


DRAFT KONTRATË
KONTRATË SHËRBIMI PËR VEPRIMET E JASHTME TË BASHKIMIT EVROPIAN
JO​ SA-0300384 / SPICE
FINANCUAR NGA [BUXHETI I PËRGJITHSHËM I BASHKIMIT]
Për menaxhim indirekt :
 
Bashkia e Vlorës
Sheshi “4 Heronjtë ”
9401, Vlorë, Shqipëri

('autoriteti kontraktues'),
nga njëra pjesë,
dhe
<Zyrtar i plotë emri i kontraktorit>
[<Statusi/titulli ligjor>][footnoteRef:1] [1: Kur pala kontraktuese është një individ.] 

[<Numri zyrtar i regjistrimit>][footnoteRef:2] [2: Kur është e aplikueshme. Për individët, përmendni numrin e kartës së identitetit, pasaportës ose të një dokumenti ekuivalent.] 

<Adresa e plotë zyrtare>
[<numri i TVSH-së>],[footnoteRef:3]  [3: Përveç rasteve kur pala kontraktuese nuk është e regjistruar për TVSH.] 


('kontraktori')


nga ana tjetër,

kanë rënë dakord si më poshtë vijon:
PROJEKTI Mbështetja e Inovacionit Profesional në Kulinari dhe Sipërmarrje (SA-0300384)
TITULLI I KONTRATËS Shërbime të Ekspertizës së Jashtme për Menaxhimin Teknik, Financiar dhe Operacional të Projektit SPICE
Numri i identifikimit SA-0300384 / SPICE
(1) Subjekti
1.1 	Objekti i kësaj kontrate janë Shërbimet e Ekspertizës së Jashtme për Menaxhimin Teknik, Financiar dhe Operacional të Projektit SPICE në Vlorë, Shqipëri me numër identifikimi SA-0300384 / SPICE ("shërbimet").
1.2 	Kontraktori do të ekzekutojë detyrat që i janë caktuar në përputhje me termat e referencës të bashkëngjitura në kontratë (Shtojca II).
(2) 	Vlera e kontratës
Kjo kontratë, e hartuar në euro, është një kontratë me çmim global. Vlera e kontratës është 32,000 euro.
(3) 	Renditja e përparësisë së dokumenteve të kontratës
Dokumentet e mëposhtme do të konsiderohen se formojnë dhe lexohen e interpretohen si pjesë e kësaj kontrate, sipas rendit të mëposhtëm të përparësisë:
· marrëveshja e kontratës;
· kushtet e veçanta
· kushtet e përgjithshme (Shtojca I);
· termat e referencës [duke përfshirë sqarimet para afatit të fundit për dorëzimin e ofertave dhe procesverbalin e takimit informues/vizitës në vend] (Shtojca II)
· organizimin dhe metodologjinë [duke përfshirë sqarimet nga ofertuesi të dhëna gjatë vlerësimit të ofertës (Shtojca III);
· Buxheti: ndarja (Shtojca V);
· formularët e specifikuar dhe dokumentet e tjera përkatëse (Shtojca VI));
Dokumentet e ndryshme që përbëjnë kontratën do të konsiderohen si shpjeguese të ndërsjella; në raste paqartësie ose mospërputhjeje, ato do të mbizotërojnë sipas renditjes në të cilën shfaqen më sipër. Shtojcat do të kenë rendin e përparësisë së dokumentit që ato po ndryshojnë. 
(4) 	Gjuha e kontratës
Gjuha e kontratës dhe e të gjitha komunikimeve me shkrim midis kontraktorit dhe autoritetit kontraktues dhe/ose menaxherit të projektit do të jetë anglishtja dhe shqipja.
[bookmark: _Ref500218714](5) 	Kushte të tjera specifike që zbatohen për kontratën

Për menaxhim të drejtpërdrejtë : [një] [dy] origjinale për Komisionin Evropian] [Për menaxhim të tërthortë: një origjinal për autoritetin kontraktues, një origjinal për Komisionin Evropian] dhe një origjinal për kontraktorin.
	Për kontraktorin
	Për autoritetin kontraktues

	Emri:
	
	Emri:
	

	Titulli:
	
	Titulli:
	

	Nënshkrimi:
	
	Nënshkrimi:
	

	Data:
	
	Data:
	



KUSHTE TË VEÇANTA
Këto kushte i zgjerojnë dhe i plotësojnë kushtet e përgjithshme që rregullojnë kontratën. Përveç nëse kushtet e veçanta parashikojnë ndryshe, kushtet e përgjithshme mbeten plotësisht të zbatueshme. Numërimi i neneve të kushteve të veçanta nuk është i njëpasnjëshëm, por ndjek numërimin e kushteve të përgjithshme. Përjashtimisht, dhe me miratimin e departamenteve kompetente të Komisionit Evropian, mund të tregohen klauzola të tjera për të mbuluar situata të veçanta .
Neni 2 	Komunikimet
2.2 	Një sistem elektronik do të përdoret nga autoriteti kontraktues dhe kontraktori për të gjitha fazat e zbatimit, duke përfshirë, ndër të tjera, menaxhimin e kontratës (ndryshimet dhe urdhrat administrativë), raportimin (duke përfshirë raportimin mbi rezultatet) dhe pagesat. Kontraktori do të duhet të regjistrohet dhe të përdorë sistemin e duhur të shkëmbimit elektronik për të lejuar menaxhimin elektronik të kontratës. Lidhur me raportet e ndërmjetme dhe përfundimtare, nëse ato kërkohen sipas Nenit 26 ose termave të referencës, kontraktori do të pritet të përdorë formularët në sistemin elektronik për kodimin dhe dorëzimin e raporteve.
	Menaxhimi elektronik i kontratës përmes sistemit të lartpërmendur mund të fillojë në datën në të cilën fillon zbatimi i kontratës, siç përshkruhet në Nenin 19 më poshtë, ose në një datë të mëvonshme . Në rastin e fundit, autoriteti kontraktor do ta informojë kontraktorin me shkrim se ai do të jetë i detyruar të përdorë sistemin elektronik për të gjitha komunikimet brenda një periudhe maksimale prej 3 muajsh.
Neni 4 	Nënkontraktimi
Neni 7 	Detyrimet e përgjithshme
Neni 12 - Përgjegjësitë
 Neni 13 - Sigurimi
Neni 19 	Zbatimi i detyrave dhe vonesat
19.1 	Data e fillimit të zbatimit do të jetë data e nënshkrimit të kontratës nga të dyja palët.

19.2 	Nga data e nënshkrimit të kontratës deri në përfundimin e zbatimit të Projektit SPICE dhe mbylljen e të gjitha detyrimeve të raportimit.

Neni 26 	Raportet e ndërmjetme dhe përfundimtare
Kontraktori duhet të paraqesë raportet e progresit siç specifikohet në termat e referencës.
Neni 27 	Miratimi i raporteve dhe dokumenteve
27.5	
Autoriteti kontraktor, brenda 45 ditëve nga marrja, duhet të njoftojë kontraktorin për vendimin e tij në lidhje me dokumentet ose raportet e marra prej tij, duke dhënë arsyet nëse i refuzon raportet ose dokumentet, ose kërkon ndryshime. Nëse autoriteti kontraktor nuk jep ndonjë koment mbi dokumentet ose raportet brenda afatit kohor, kontraktori mund të kërkojë pranimin e tyre me shkrim. Dokumentet ose raportet në çdo rast do të konsiderohen të miratuara nga autoriteti kontraktor nëse nuk e informon shprehimisht kontraktorin për ndonjë koment brenda 45 ditëve nga marrja e dokumenteve ose raporteve.
Neni 28 	Verifikimi i shpenzimeve
Neni 29 	Pagesa dhe kamata për pagesë të vonuar
29.1 	Pagesat do të bëhen në përputhje me opsionin e mëposhtëm: 

	Muaji
	
	24

	1
	Pagesa maksimale e parafinancimit[footnoteRef:4] [4: Kontraktori nuk është i detyruar të kërkojë parafinancim.] 

	40%

	6-mujor
	Pagesat e ndërmjetme
	<shuma (bilanci i pagesës së parafinancimit dhe bilanci i parashikuar)>

	<Numri i muajit>
	Bilanci i parashikuar
	10 % e vlerës maksimale të kontratës

	
	Totali
	


Shumat aktuale të pagueshme pas pagesës së parafinancimit do të ndryshojnë. Ato do të bazohen në faturën e kontraktorit të shoqëruar nga një raport i ndërmjetëm i progresit dhe një raport verifikimi të shpenzimeve dhe i nënshtrohen miratimit të raporteve në përputhje me Nenin 27 të kushteve të përgjithshme.
Faturat e ndërmjetme duhet të paguhen në mënyrë të tillë që shuma e pagesave të mos kalojë 90 % e vlerës maksimale të kontratës të përcaktuar në Nenin (2) të kontratës. Pagesa e pjesës së mbetur të vlerës përfundimtare të kontratës, në varësi të vlerës maksimale të kontratës të përcaktuar në Nenin (2) të kontratës, bëhet pas zbritjes së shumave të paguara tashmë, brenda 90 ditëve nga marrja nga autoriteti kontraktor e një fature të shoqëruar me raportin përfundimtar të progresit dhe një raport përfundimtar të verifikimit të shpenzimeve, shpenzimet e rastësishme dhe verifikimin e shpenzimeve të kryera në të vërtetë gjatë periudhës, në varësi të miratimit të këtyre raporteve.
Opsioni 2: Kontratë me çmim global

	Muaji
	
	[EUR] [<kodi ISO i monedhës kombëtare> vetëm për menaxhim indirekt]

	1
	Pagesa maksimale e parafinancimit[footnoteRef:5] [5: Kontraktori nuk është i detyruar të kërkojë parafinancim.] 

	<Maks. 40 % e vlerës së kontratës>

	<Numri i muajit/vitit>
	[Nëse aplikohet: Pagesë e ndërmjetme]

	<X % e vlerës së kontratës>

	< Numri i muajit / vitit>
	Bilanci
	<Maksimumi 60 % e vlerës së kontratës>


	
	Totali
	< Vlera totale e kontratës >


[Kontrata vetëm në menaxhim indirekt sipas buxhetit të përgjithshëm të Bashkimit: Me përjashtim, pagesat ndaj kontraktorit të shumave të duhura sipas pagesave të ndërmjetme dhe përfundimtare duhet të bëhen brenda 90 ditëve pas marrjes nga autoriteti kontraktues të një fature dhe të raporteve, me kusht miratimin e këtyre raporteve në përputhje me nenin 27 të kushteve të përgjithshme.]
Me përjashtim të kësaj, pagesa e parafinancimit duhet të bëhet brenda 90 ditëve nga data në të cilën një faturë e pranueshme regjistrohet nga autoriteti kontraktues. Pagesat e ndërmjetme dhe përfundimtare për kontraktorin e shumave të duhura duhet të bëhen brenda 90 ditëve pas miratimit të raporteve në përputhje me nenin 27 të kushteve të përgjithshme, pas marrjes nga autoriteti kontraktues të një fature të pranueshme.
Me përjashtim të kësaj, pagesa e parafinancimit duhet të bëhet brenda 60 ditëve nga data në të cilën një faturë e pranueshme regjistrohet nga autoriteti kontraktues. Pagesat e ndërmjetme dhe përfundimtare për kontraktorin e shumave të duhura duhet të bëhen brenda 90 ditëve nga data në të cilën një faturë e pranueshme regjistrohet nga autoriteti kontraktues.
29.3 	[
Duke anashkaluar Nenin 29.3 të kushteve të përgjithshme, pasi të ketë skaduar afati i përcaktuar në Nenin 29.1, kontraktori, sipas kërkesës, duhet: të ketë të drejtë për interesa vonese në pagesë me normën dhe për periudhën e përmendur në kushtet e përgjithshme. Kërkesa duhet të paraqitet brenda dy muajve nga marrja e pagesës së vonuar.]
29.5 	Pagesat do të bëhen në [euro] në përputhje me nenet 20.6 dhe 29.4 të kushteve të përgjithshme në llogarinë bankare të njoftuar nga kontraktori tek autoriteti kontraktues.
Në rastin e menaxhimit indirekt me kontroll ex ante dhe kur faturat i paraqiten autoritetit kontraktues, kontraktori duhet të informojë Komisionin Evropian në <, duke dërguar një kopje të korrespondencës.]
Neni 30 	Garancia financiare
30.1 	[Kur parafinancimi i kërkuar është i barabartë ose më i vogël se 300 000 euro dhe i nënshtrohet një vlerësimi pozitiv të riskut [footnoteRef:6]nga autoriteti kontraktues, duke përjashtuar nenin 30 të kushteve të përgjithshme, nuk kërkohet garanci parafinancimi.] [6:  Një vlerësim i tillë i riskut kërkohet, për shembull, kur kontrata i jepet një kompanie që nuk i përputhet vetë kritereve të përzgjedhjes, por mbështetet në kapacitetin e një kompanie tjetër.] 

Neni 40 	Zgjidhja e mosmarrëveshjeve
: 
40.4 	Çdo mosmarrëveshje që lind nga ose lidhet me këtë kontratë, e cila nuk mund të zgjidhet në mënyrë miqësore, do t'i referohet juridiksionit ekskluziv të gjykatat e Brukselit, Belgjikë.]
 
[40.4 	Çdo mosmarrëveshje që lind nga ose lidhet me këtë kontratë, e cila nuk mund të zgjidhet ndryshe, do t'i referohet juridiksionit ekskluziv të > n në përputhje me legjislacionin kombëtar të shtetit të autoritetit kontraktues.]
 [40.4 	Çdo mosmarrëveshje që lind nga ose lidhet me këtë kontratë, e cila nuk mund të zgjidhet ndryshe, do të referohet për arbitrazh në përputhje me rregullat e arbitrazhit të [Dhomës Ndërkombëtare të Tregtisë] [Komisionit të Kombeve të Bashkuara për të Drejtën Ndërkombëtare të Tregtisë] [<
Neni 40 	Zgjidhja e mosmarrëveshjeve dhe Neni 41 Ligji i zbatueshëm
Nenet 40.3, 40.4 dhe 41.1 të kushteve të përgjithshme zëvendësohen me sa vijon:
Në mungesë të një zgjidhjeje miqësore, palët mund ta referojnë çështjen në arbitrazh në përputhje me Rregullat Opsionale të Gjykatës së Përhershme të Arbitrazhit për Arbitrazhin që Përfshijnë Organizatat Ndërkombëtare dhe Shtetet në fuqi në datën e përfundimit të kësaj marrëveshjeje. Autoriteti emërues do të jetë Sekretari i Përgjithshëm i Gjykatës së Përhershme të Arbitrazhit pas një kërkese me shkrim të paraqitur nga secila palë. Vendimi i Arbitrit do të jetë i detyrueshëm për të gjitha palët dhe nuk do të ketë ankesë.]

Neni 42 	Mbrojtja e të Dhënave

1. Përpunimi i të dhënave personale që lidhen me zbatimin e kontratës nga autoriteti kontraktues kryhet në përputhje me legjislacionin kombëtar të shtetit të autoritetit kontraktues dhe me dispozitat e marrëveshjes përkatëse të financimit.
2. Në masën që kontrata mbulon një veprim të financuar nga Bashkimi Evropian, Autoriteti Kontraktues mund të ndajë komunikime që lidhen me zbatimin e kontratës me Komisionin Evropian. Këto shkëmbime do t'i bëhen Komisionit, vetëm me qëllim që t'i lejojnë këtij të fundit të ushtrojë të drejtat dhe detyrimet e tij sipas kuadrit legjislativ në fuqi dhe sipas marrëveshjes së financimit me vendin Partner - autoritetin kontraktues. Shkëmbimet mund të përfshijnë transferime të të dhënave personale (siç janë emrat, të dhënat e kontaktit, nënshkrimet dhe CV-të) të personave fizikë të përfshirë në zbatimin e kontratës (siç janë kontraktorët, stafi, ekspertët, praktikantët, nënkontraktorët, siguruesit, garantuesit, auditorët dhe këshilltarët ligjorë). Në rastet kur kontraktori po përpunon të dhëna personale në kontekstin e zbatimit të kontratës, ai/ajo duhet t'i informojë subjektet e të dhënave në përputhje me rrethanat për transmetimin e mundshëm të të dhënave të tyre në Komision. Kur të dhënat personale i transmetohen Komisionit, ky i fundit i përpunon ato në përputhje me Rregulloren (BE) 2018/1725 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit të 23 tetorit 2018 për mbrojtjen e personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale nga institucionet, organet, zyrat dhe agjencitë e Bashkimit dhe për lëvizjen e lirë të të dhënave të tilla, dhe që shfuqizon Rregulloren (KE) nr. 45/2001 dhe Vendimin nr. 1247/2002/KE [footnoteRef:7]dhe siç detajohet në deklaratën specifike të privatësisë të publikuar në ePRAG . ] [7: Gazeta Zyrtare L 205 e datës 21.11.2018, f. 39] 

 
Neni 43 	Klauzola të mëtejshme shtesë
* * *
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